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MOTHUBAIIMOHHBII KOMIIOHEHT U TEHJIEPHAS
OKPAIIEHHOCTb AHITIMACKHUX ®PAZEOJIOT' MYECKHUX
CUHOHUMOB

MOTIVATIONAL COMPONENT AND GENDER REFERENCE
OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL SYNONYMS

Paccmampusaiomes 6onpocuvl 0 8adCHOU POy MOMUBAYUOHHO20 KOMNOHEHMA 3HAYEHUs U
sHympenHel Gopmvl 8 ceManmuke aHenulickux gpaseonozuieckux cunonumos. Ouesuona e3au-
MOC6513b BHYMPEHHel hopmbl 3HAUEeHUs UOUOMBL U ee 2eHOepHOU okpautenHocmu. OOHAKO, 8 co-
BDEMEHHOM AH2UTICKOM A3bIKE, HECMOMPS HA 2eHOEPHO MAPKUPOBAHHYIO BHYMPEHHION (opmy,
@paszeonocuneckue CUHOHUMbI UMEION MEHOCHYUIO CINAHOB8UMbCS 2eHOEPHO HellMPAIbHbIMU.

Knrwouesvie cnosa: ¢ppaseonocuneckue cuHOHUMbL, 00PA3HASL OCHOBA, GHYMPEHHSAs hopma
2enoepHas peghepenys, 2eHOEPHO MAPKUPOBAHHBIE UOUOMDIL, 2eHOEPHO HelimpAaibHble UOUOMBL.

The role of the inner form is crucial to creating the metaphorical meaning of English
phraseological synonyms. The interdependence of the inner form and the gender reference is
obvious. Even though the inner form can be gender marked, English phraseological synonyms
tend to become gender-neutral idioms.

Key words: phraseological synonyms, image forming base; inner form, gender reference;
gender marked idioms; gender neutral idioms.

MoTHBAIIMOHHBIA KOMIIOHEHT KOHHOTaTUBHOIO acleKTa (Ppa3eosIornIecKoro 3Ha-
YEeHHUS SABISIETCS CI0KHOM MUKPOCHUCTEMOM, 0TOOpaXKarole B3aMMOCBI3b MEXKy BHYT-
peHHel popMoi, 00pa3HOCTHI0 K MOTHBHPOBAHHOCTEIO (ppazeonorusma [Temus 1990].
MoOTHBaIIMOHHBIH KOMIIOHEHT MOXKET OMPEJIEISATh TeHACPHYI0 MAPKUPOBAHHOCTh WM~
oMbl [3pikoBa 2007]. AHanmu3 3Ha4eHUH (Hpa3eoNorHuecKuX CTPYKTYPHBIX CHHOHUMOB
MIOKa3bIBAET [IEPBOCTEIICHHYIO POJIb MOTUBALIMOHHOTO KOMIIOHEHTA JUIS CYLLIECTBOBAHMUS
(bpazeo-CHHOHNMUYECKHUX PsoB. V3ydeHne cIOBapHBIX TOJKOBAHWN CEMAHTHUKH KOM-
MapaTUBHBIX CHHOHUMUYHBIX UAMOM C 3HAYCHUEM ‘00JIaqaroiii 00IbIIoN GU3NIeCKOM
CHJION U BBIHOCJIMBOCTBIO  ITOKA3BIBAET, YTO, IPH YACTHYHOM COBIAICHUH JIEKCUYECKOTO
cocTaBa, JaHHbIE CHHOHUMBI HIMEIOT Pa3Hble 00pa3HbIe OCHOBBI U Pa3IMYHYIO BHYTPEH-
HIOI0 hopMy. DTO UAUOMEI as strong as a bull, as strong as an ox, as strong as a horse,
as strong as a lion. ®pazeo’orusMsl as strong as a bull u as strong as an ox SBISIOTCS
CTPYKTYpHBIMH CHHOHHMAaMH, TaK KakK, XOTsI 0X — 3TO BOJI, TO €CTh, TOT ke ObIK (bull),
TOJIBKO KACTPUPOBAHHEIN, B aHTIIMHCKOM SI3bIKE 3TH )KUBOTHBIE UMEIOT Pa3HbIe 00pa3HbIe
accouuaiuu. Bull (ObIK) acCOLMUPYETCS ¢ IJIOAOBUTOCTBIO U YKpOIeHHOH cuiioi (bull
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symbolizes fertility and tamed strength), B To Bpemsi Kak 0x — BOJI aCCOLIUUPYETCS C MO-
KOpHBIM TpyznoM (ox denotes humble work). O4ueBuaHO, UTO B EPBBIX TPEX CTPYKTYP-
HBIX CHHOHMMAaX YeJIOBEK CPAaBHUBACTCSI C PA00YNM CEITbCKOXO3SHCTBEHHBIM KHBOTHBIM
(ox, bull, horse), Ho cCpaBHEHHE CO JTHBOM BBIONBAETCSI M3 TAHHOTO Psifa, COXpaHssa o0pas
MOIITHOTO )KUBOTHOT0, 1 00J1a/1ast JOMOTHUTEILHBIMU 00Pa3HBIMU aCCOLUALIUSAMH C Lap-
CTBEHHOCTHIO, OekanocTHOCTRIO (lion metaphor resembles majesty, fierceness). B oc-
HOBE JIAaHHBIX CHHOHHMOB JIG)KHUT KOHIICTITYaIbHas MeTadopa: «CUITbHBIN ((U3NIECKU 1
MOpaJIbHO) YEJIOBEK — 3TO CUIIBHOE, BEHIHOCIMBOE )KUBOTHOE». Bee ueTsipe cuHOHNMa as
strong as a bull, as strong as an ox, as strong as a horse, as strong as a lion UIMEIOT
HHTEpreHiepHyo pedepenimo. Heqornynoil kaxeTcs MHTEpreHAepHas pedepeHIus
CUHOHUMOB as strong as a bull u as strong as an ox. Jlexcembl bull u ox UMeIOT MacKy-
JUHHYIO MApKUPOBAaHHOCTH B aHIIUHCKOM si3bike. OJJHAKO, ellle B Hadane XX BeKa HIu-
oMa as strong as an ox uMena GeMHHUHHYIO TeHiepHyto pedepeniuio. Tak, B cTartbe 0
(hexToBaNmbIINIlE, MAABIIEH JOCTOWHBIA OTIOP B3JIOMINUKY, OMyOIWKOBaHHOW B
1901 rony, maBHast repounsi, Huna JlemoH, xapakTepu3syercs kak “strong as an ox and
quick as a cat” [Maxime Chouinard, https]. B bputanckoM Hal[iOHAJIBHOM KOPITYyCE aH-
TTMHACKOTO S3bIKa MOXKHO HAWTH CICAYIOIINHN IpuMep: she was stronger than a roach, as
strong as an ox. [IpuBeneHHBIN (parMeHT 3ByYHUT Iy TIIMBO M3-3a OMIIO3UIUH roach (Ta-
pakaH, cp. as sound as a roach) vs bull [British National Corpus, http]. CoBpeMeHHbII
BapHaHT UAUOMEI as strong as a bull — strong like bull, ctaBmmii MOMYISIPHBIM TIOCTIE
BBIXOfa B cepenuHe XX Beka cutkoma “‘Make Room for Daddy”, ceromus Hepenko ot-
HOCHTCSI K JIUILY KESHCKOTO ToJ1a: women s strong like bull gym workout slogan. I1ono06-
HOE pacHIMpPEeHUE TeHJepHON pedepeHIy (pa3eoqOorH3MOB MOBBIIIACT IKCIPECCHB-
HOCTb MJIUOM, ITPU/IaBasi UM IIYTIUBYIO OKPACKY.

Wrak, aHamu3 ceMaHTUKU QPa3eoIornIecKuX CTPYKTYPHBIX CHHOHHUMOB MOKa3all
TEH/ICHINIO K PACHIMPEHUIO TeHICPHOI pedepeHIMN WANOM, HECMOTPS Ha TEHIEPHYIO
MapKUPOBAaHHOCTh UX BHyTpeHHEH Gopmbl. JlaHHbIN (eHOMEH, HECOMHEHHO, TIPE/ICTaB-
JISIeT UHTepec JJIs TANbHEHIIero uccaeJOBaHHS.
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